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: I’ve seen this clerk before,
: I’ve seen that clerk before,
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: John and I go fishing regularly,

: John and I will go fishing regularly,
: Mike is showing me his house,

. Mike showed me his house,
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: We went to visit Jack and Jane,

: We went to visit Jane and Jack,

: I got the check from Pete when I went to the office,

: When I went to the office, I got the check from Pete,
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: I saw Vincent moving his lawn,

. I saw Vincent,

: Gloria came to my party wearing a straw hat,
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: I went to help that woman,

. I'must help that woman,
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: Dave and I go for rides,

: I go for rides with Dave,
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: Arlene play cards with me,
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Linguistic Analysis of Risk Communication:
What Indices Can We Employ?

Shinichiro OKAMOTO

Abstract

In this paper the author scrutinises the frameworks which can be employed for the analysis of various
verbal features in risk communication. For this purpose, the author focuses on the concept of “non-immediacy”
proposed by Mehrabian, the “Linguistic Category Model” proposed by Semin & Fiedler, and the concept of the
right of involvement, proposed by Kamio and elaborated on by the author himself. The author discusses what
we should keep in mind when we apply these frameworks to risk messages communicated in the Japanese

language.
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